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Аннотация. Целью обучения студентов-медиков яв-
ляется подготовка конкурентоспособных специали-
стов, формирование толерантной личности, приоб-
ретение необходимых знаний, умений, навыков для 
профессиональной коммуникации, т.е. подготовка 
специалистов, которые в полной мере обладают про-
фессиональными и личностными качествами, обеспе-
чивающими им приоритетную востребованность и 
устойчивую конкурентоспособность на российском и 
международном рынке труда, широкие возможно-
сти самореализации в новейших областях знаний, в 
сферах профессиональной деятельности и обще-
ственной жизни. 
Преподавания русского языка как иностранного в ву-
зах России ведется по двум определяющим направле-
ниям: русский язык общего владения и русский язык в 
специальных целях. Именно на занятиях русского 
языка в специальных целях формируются профессио-
нальные компетенции иностранных учащихся. Ос-
нова профессиональной деятельности закладыва-
ется у студентов непосредственно при обучении в 
вузе. В данной статье рассматриваются особенно-
сти проведения занятий в группах студентов-меди-
ков, «язык специальности» которых имеет ряд осо-
бенностей, потому что включает в себя и общение 

Annotation. The aim of teaching of medical students is 
training of competitive experts, formation of the tolerant 
personality, acquisition of necessary knowledge, abilities, 
skills for professional communication, i.e. training of spe-
cialists which fully have the professional and personal 
qualities providing them priority demand and steady com-
petitiveness in the Russian and international labor mar-
ket, ample opportunities of self-realization in the latest 
fields of knowledge, in spheres of professional activity and 
public life. 
Teaching Russian as foreign in higher education institu-
tions of Russia have two defining directions: Russian lan-
guage in common way and Russian in the special pur-
poses. On classes of Russian language in the special pur-
poses are formed the professional competences of foreign 
students. The foundation of professional activity is formed 
at students directly during they study in in higher educa-
tion institution. In this article are considered specificities 
of teaching Russian language as a foreign in groups of 
medical students, language special purposes which has a 
number of specificities because includes also communica-
tion of the doctor in the professional environment and 
communication between the doctor and a patient. 
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врача внутри профессиональной среды и общение на 
уровне «врач-пациент». 
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Современная система высшего профессио-

нального образования Российской Федерации 
направлена на реализацию идей, сформулирован-
ных в рамках «болонского процесса», что влечет 
за собой развитие академической мобильности. В 
связи с этим количество иностранных граждан, 
получающих российское образование, увеличива-
ется. В настоящее время на медицинских факуль-
тетах российских вузов обучается большое коли-
чество иностранных студентов, для которых изу-
чение русского языка является необходимым 
условием для социального и профессионального 
общения, а также для получения специальности.  

Одним из самых главных принципов обучения 
иностранных граждан в высших учебных заведе-
ниях России является, в частности, изучение рус-
ского языка в неразрывном единстве с историей и 
культурой народа, говорящего на этом языке. С.Г. 
Тер-Минасова в работе «Война и мир языков и 
культур» отмечает: «Важнейшим фактором раз-

вития человеческого общества является взаимо-
действие, взаимозависимость, взаимосвязь языка 
и культуры» [1]. Преподавание русского языка 
как иностранного для будущих врачей разных 
направлений имеет свою специфику. Целью обу-
чения студентов-медиков является подготовка 
конкурентоспособных специалистов, формирова-
ние толерантной личности, приобретение необхо-
димых знаний, умений, навыков для профессио-
нальной коммуникации, т.е. подготовка специа-
листов, которые в полной мере обладают профес-
сиональными и личностными качествами, обеспе-
чивающими им приоритетную востребованность 
и устойчивую конкурентоспособность на россий-
ском и международном рынке труда, широкие 
возможности самореализации в новейших обла-
стях знаний, в сферах профессиональной деятель-
ности и общественной жизни.  

Работу с иностранными студентами можно 
разделить на два направления: обучение «языку 
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общего владения», обучение «языку специально-
сти». В свою очередь, «язык специальности» 
включает в себя и общение врача внутри профес-
сиональной среды и общение на уровне «врач-па-
циент». Непосредственно на занятиях по рус-
скому языку как языку специальности формиру-
ются компетенции, необходимые студентам для 
успешной дальнейшей профессиональной дея-
тельности.  

Важным этапом при обучении иностранных 
студентов-медиков «языку специальности» явля-
ется отбор такого языкового материала, который 
может обеспечить студентам возможность ис-
пользования его на практическом уровне в 
учебно-профессиональной коммуникации, что 
позволяет учащимся активизировать речевую де-
ятельность, расширить лексический запас слов и 
т.д. Обучение студентов грамматическим моде-
лям русского языка также способствует правиль-
ному употреблению медицинской лексики в 
сфере профессионального общения. Именно с 
этой целью на занятиях по русскому языку в ино-
странной аудитории вводятся как бытовая лек-
сика, так и лексико-грамматические конструкции, 
связанные с учебно-профессиональной сферой: 
В.п. – делать (что?) операцию, измерять (что?) 
давление, госпитализировать (кого?) больного; 
Р.п. – у (кого?) болит (что? / где?), у меня болит 
голова, у него болит за грудиной; Д.п. – (кому?) 
надо сделать (что?), вам надо сделать инъекцию; 
Д.п. – (кому?) нельзя+инфинитив НСВ для выра-
жения значения «запрет» - пациенту нельзя есть 
жирную пищу и т.д.  

На занятиях по русскому языку в иностранной 
аудитории особое внимание уделяется таким ви-
дам речевой деятельности, как аудирование и го-
ворение, т.к. диалог по сути является основой 
речи студентов-медиков. Овладение навыками 
диалогической речи необходимо будущим врачам 
для прохождения клинической практики, обще-
ния с пациентами, проведения сбора анамнеза и 
т.д.  

Сложность, возникающая при обучении сту-
дентов медицинских факультетов диалогической 
речи, обусловлена трудностями при формирова-
нии данного типа речи.  

Диалогической речи свойственны такие осо-
бенности, которые, безусловно, смогут облегчить 
ее восприятие иностранными студентами, если 
они на занятиях по русскому языку общего владе-
ния получили знания о культурно-специфических 
особенностях поведения носителей русского 
языка. Итак, о каких особенностях, способных по-
мочь студентам-иностранцам понять диалогиче-
скую речь, можно говорить? С нашей точки зре-
ния, это возможная предсказуемость реакции 
партнера во время диалога на иностранном языке, 
жесты, мимика и артикуляция собеседника, мень-
шая развернутость и синтаксическая сложность в 
отличие от монологической речи, успешность 
диалогической речи зависит от опыта ее участни-
ков, общности ситуации. 

Трудности при формировании диалогов вызы-
вают его основные характеристики: реактивность, 
ситуативность. Реактивность является одной из 
важных черт диалогической речи, вызывающей 
основные трудности у иностранных студентов. 
Это обусловлено тем, что ответная реакция собе-
седника не всегда может быть предсказуема, что 
влечет за собой необходимость изменения логики 
разговора, подключение разнообразных диску-
тивных приемов. Важная отличительная особен-
ность диалога от монологической речи – зависи-
мость от партнера, что влечет за собой сложность 
в определении логики высказывания, выборе язы-
ковых и речевых средств. Также некоторые ино-
странные студенты не имеют достаточных соци-
альных навыков диалогической речи, в таком слу-
чае работа преподавателя осложняется необходи-
мостью их формирования. Реактивность, как 
черта диалогической речи, предполагает наличие 
у собеседника навыков аудирования, что ослож-
няется индивидуальными особенностями речи го-
ворящего. Для возможности успешного ведения 
диалога учащиеся должны иметь определенный 
уровень развития речевого слуха, умений прогно-
зировать дальнейшие реплики собеседника, ком-
пенсаторных умений, а также иностранным сту-
дентам на занятиях по русскому языку необхо-
димо сформировать готовность к взаимодей-
ствию в различных речевых ситуациях, овладеть 
определенным набором реплик реагирования.  
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Важность ситуативности диалогической речи 
обусловлена тем, что речь не может быть вне си-
туации, определяющий мотив говорения. Именно 
мотив и порождает речевой акт. Успех диалогиче-
ского общения на занятиях по русскому языку в 
полиэтнической группе зависит от понимания 
аудиторией речевой задачи и ситуации [2].  

Стоит отметить, что при обучении иностран-
ных студентов диалогической речи следует созда-
вать такую ситуацию общения, которая соответ-
ствует будущей профессиональной деятельности 
учащегося. Каждый диалогический акт, возника-
ющий между врачом и пациентом, состоит из сег-
ментов, тематически законченных и содержатель-
ных. Текстовые единицы имеют свои логико-ком-
муникативные характеристики. Ведущая интен-
ция всего процесса коммуникации в профессио-
нальной сфере является общей для участников 
диалогического процесса, в нашем случае - врача 
и пациента. Основным мотивом диалога является 
диагностирование болезни.  

На занятиях по русскому языку как иностран-
ному в группах иностранных студентов медицин-
ского факультета выделяются следующие темати-
ческие параметры, в рамках которых ведется ре-
альная коммуникация в профессиональной сфере: 
− названия заболеваний, основные и дополни-
тельные симптомы заболевания; 
− информацию о боли, включающую описание 
боли пациентом и врачом, вопросы-синонимы о 
локализации, характере, длительности, интенсив-
ности, иррадиации, причинах возникновения, 
времени появления и прекращения, купировании 
боли); 
− основные вопросы-синонимы врача при любой 
патологии (это вопросы-синонимы о наличии или 
отсутствии того или иного симптома, его цвете, 
запахе, о сопровождающих симптомах); 
− основные вопросы-синонимы врача для уточ-
нения истории (время возникновения, характер 
развития, первые признаки и дальнейшее разви-
тие) заболевания; 
− вопросы-синонимы по паспортным данным и 
истории жизни больного; 

− команды при проведении обследования паци-
ента; 
− рекомендации врача; 
− различные варианты возможных ответных ре-
плик больного [3].  

Таким образом, одной из основных задач пре-
подавателя русского языка как иностранного яв-
ляется необходимость обучения студентов-меди-
ков правильно формулировать вопросы боль-
ному, понимать ответы, давать «команды» при 
обследовании, записывать информацию в исто-
рию болезни.  

При проведении занятий необходимо учиты-
вать стилевые особенности русского языка, зна-
комить иностранных студентов как с научным 
стилем речи, так и с разговорным. Особое внима-
ние следует уделить обучению студентов языко-
вому выражению симптомов в научной речи и на 
бытовом уровне. Разговорный стиль речи затруд-
нителен при восприятии на слух, так как вопросы, 
задаваемые врачом и составленные с учетом 
грамматических норм русского, как правило, вы-
зывают ответы пациентов с использованием раз-
говорной лексики, безличных конструкций и ин-
версии при построении предложений, слов с 
уменьшительно-ласкательными суффиксами. 

Работа в полиэтнической группе медицин-
ского факультета ведется по лексико-грамматиче-
скому материалу, соответствующему теме заня-
тий, а также по всем видам речевой деятельности: 
чтение, письмо, аудирование, говорение. 

Так, например, в рамках работы по теме «Сер-
дечно-сосудистые заболевания» учащимся пред-
лагается текст «Стенокардия (грудная жаба)» из 
учебного пособия «Подготовка к клинической 
практике» [4]. В качестве предтекстовых заданий 
представляется целесообразным рассмотреть лек-
сико-семантическую группу «Стенокардия» и 
лексическую сочетаемость каждой лексемы. В со-
став данной группы войдут такие лексемы, как: 
боль, болезнь, сердце, сердечная мышца, сердце-
биение, головокружение, сосуды, артерия, венеч-
ные артерии, стенокардия, грудь, грудина, груд-
ная жаба, миокард, ишемия, коронарное кровооб-
ращение, спазм, одышка, рвота, приступ и другие. 
Лексическая сочетаемость: испытывать боль, 
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боль в области сердца, боль за грудиной, боль 
проходит, боль снимается, боль купируется, боль 
сопровождается, болезнь сердца, спазм венечных 
артерий, спазм вызван, кровообращение наруша-
ется, приступы происходят, возникают, длятся, 
повторяются и т.д.  

В дополнение к представленным упражнениям 
в пособии особую важность представляет собой 
повторение со студентами ранее изученного мате-
риала, в том числе: 
1) Образование отглагольных существительных: 
покраснение, учащение, сердцебиение, повыше-
ние, понижение и т.д. Следует напомнить ино-
странной аудитории о том, что если глагол тре-
бует употребление винительного падежа, то от-
глагольное существительное – родительного. 
Например, решать задачу – решение задачи, изу-
чать медицину – изучение медицины, сужать со-
суды – сужение сосудов.  
2) Образование и употребление причастий, так 
как причастия характерны для научного стиля 
речи, в том числе для медицинского научного тек-
ста.  

На данном этапе подготовки к тематическому 
уроку следует напомнить студентам о четырех 
формах причастий в русском языке:  
1) активные причастия: прошедшее время (от 
глаголов НСВ и СВ), настоящее время (от глаго-
лов НСВ); 
2) пассивные причастия: прошедшее время (от 
переходных глаголов СВ), настоящее время (от 
переходных глаголов НСВ);  
3) употребление предложного падежа после 
предлога ПРИ в следующих значениях: 
− условие – при гриппе надо принимать вита-
мины, 
− во время чего? Кого? (эпоха) – при Петре Пер-
вом, при ходьбе, при капитализме, 
− в присутствии кого-либо – при маме, при сви-
детелях, 
− принадлежность к чему-либо – при факуль-
тете, при поликлинике и т.д.; 
4) творительный падеж после глаголов: без пред-
лога творительный падеж употребляется с глаго-
лами заниматься, интересоваться, увлекаться, 

восхищаться, любоваться, наслаждаться и дру-
гими, а также при характеристике лица, предмета 
(что называется чем? Что является чем? Что вы-
зывается чем? Что сопровождается чем? Что сни-
мается чем?), с предлогом – в значении совмест-
ность, местонахождение (боли за грудиной, рядом 
с поликлиникой и т.д.); 
5) суффиксы субъективной оценки с существи-
тельными; 
6) суффиксы -оват-/-еват- с прилагательными и 
наречиями для выражения неполноты признака.  

На занятии по русскому языку студентам пред-
ставляется лингвистический материал, включаю-
щий наиболее частотные инициирующие ре-
плики, речевые реакции, которые позволяют 
врачу поддерживать диалог, вести его в необхо-
димом направлении, а также различные варианты 
возможных ответных реплик больного. Основная 
задача преподавателя РКИ в полиэтнической 
группе заключается в подготовке студентов к вос-
приятию ответных реплик больного, адекватной 
речевой реакции в условиях естественной комму-
никации. 

Наибольшую важность при изучении русского 
языка иностранными студентами представляет 
собой возможность общения в учебно-професси-
ональной сфере.  

Для решения поставленной задачи необходимо 
использовать как традиционные формы учебной 
работы, так и игровые. Игровые задания облег-
чают студентам усвоение специальной лексики, 
тренируют грамматический материал, развивают 
монологическую и диалогическую речь. Кроме 
того, данная форма обучения способствует уста-
новлению положительной атмосферы в аудито-
рии, снятию языкового барьера, заинтересованно-
сти в предмете. Игровые задания помогают повы-
сить интерес студентов к тем аспектам, которые 
представляются им скучными, и являются одним 
из самых эффективных способов формирования 
навыков и развития умений речевой деятельно-
сти, мыслительных процессов.  

Проведение учебной ролевой или деловой 
игры, формы которой могут варьироваться, акти-
визируют учебно-познавательную деятельность 
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иностранных студентов-медиков, повышают за-
интересованность в самом процессе обучения, 
также коллективное участие в игровых занятиях, 
ответы хором снимают психологических барьер и 
раскрепощают учащихся. Преподаватель может 
выступать в роли врача, пациента, родственника 
больного, а также в роли наблюдателя, фиксируя 
ошибки учащихся для последующего разбора. В 
данном случае, игровые задания становятся сво-
его рода диагностическим полем. 

Обобщая сказанное, можно сделать вывод, что 
формирование учебно-профессионального обще-
ния в группе иностранных учащихся медицин-
ского факультета происходит благодаря исполь-
зованию различных методических приемов. Од-
нако именно игровые формы проведения занятий 

обеспечивают мыслительную активность, побуж-
дает творчество. Деловая или ролевая игра в дан-
ном контексте представляет собой репетицию бу-
дущей профессиональной деятельности.  

Также стоит заметить, что эффективность ин-
тенсификации учебного процесса возможна лишь 
при коммуникативном подходе к изучению языка, 
где особую важность представляет учет личност-
ных характеристик студентов. Основа професси-
ональной деятельности формируется у студентов 
непосредственно при обучении в вузе. Таким об-
разом, знания и навыки, полученные в процессе 
изучения русского языка выступают уже в каче-
стве элементов профессиональной деятельности 
[5], а следовательно, именно на занятиях русского 
языка в специальных целях формируются профес-
сиональные компетенции наших учащихся. 

 


